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Sügisball Barthes’iga

Antud essees üritan valikuliselt dekonstrueerida Mati Undi teost „Sügisball”, kasutades selleks Roland Barthesi koodide süsteemi ja konstrueerida saadud fragmentideks oma isiklik nägemus. Barthes jagab koodid viieks: 
1) empiiriline ehk tegevuse kood

2) hermeneutiline ehk saladuse kood

3) referentsiaalne kood, seotud kultuuriliste referentidega

4) seemid ehk teksti väikseim sisuline ühik

5) sümboolne kood
ja rõhutab, et need on omavahel põimuvad ja kattuvad, mistõttu on ajuti raske üht teisele eelistada ning eelistus sõltub lugejast endast.
Teost „S/Z” lugedes jääb mulje, nagu oleks Barthesi koode kasutades lihtne iga ilukirjanduslikku teost tükkideks (ehk siis leksiateks) jaotada ja vastava koodiga sildistada – pärast lühikest analüüsi, või ka kohe, ilma analüüsita, tunduvad tema poolt kategoriseeritud leksiad kuuluvat just selle koodi või nende koodide alla, kuhu nad paigutatud on. Taoliste määratluste loomulikkus, mis „S/Z-d” lugedes iseenesest mõistetav oli, pannakse aga proovile, kui seda üritada rakendada mõne teise ilukirjandusliku teksti peal. 
Kõikide terves teoses leiduvate leksiate ja nende koodide välja toomine annaks tulemuseks tõenäoliselt „S/Z” mahus raamatu, ühe peatüki analüüsimine aga tekitaks paratamatult sunni peatuda igal leksial ja sellest kõik võimalikud koodid välja nuhkida ning oleks kuivavõitu. Seepärast piirdun siin teatud kahe tegelasega seotutest ainult osadega, millel nägin üldise struktuuri sees oma nägemuse jaoks tähendust omavat.
Pealkiri on vast oma suhtelise pikkuse ja koodide kontsentreerituse poolest üks intensiivsemaid leksiaid kogu teoses. Pealkirjana (just pealkirjana, mis on kogu jutustust kokkuvõttev ja sissejuhatav) on sõnas sügisball peidus viiest Barthes’i poolt välja toodud koodist kolm, mis üksteisest välja kasvavad. Esimesena ilmneb referentsiaalne kood: mõistmaks, missugune on eesti sügis (autor ikkagi eestlane) ja selle suhe teiste aastaaegadega, ei pea olema eestlane, küll aga on vaja teadlikkust parasvöötme aastaaegadest ja teatud kokkupuudet sügise mõjuga. Ball on spetsiifilisem, kuuludes tegevusena ainult teatud ühiskonnakihtidele ja teatud ajastusse ning selle olemuse mõistmiseks on samuti vajalik mingisugune kokkupuude kas isiklikul või näiteks kirjanduslikul tasandil. Siit järgmisena on sümboolne kood kui sõnade sügis ja ball suhteline vastandlikkus: sügis kui kõiki mõjutava elava hääbumise, kehvade ilmade, pimeduse, tekkiva depressiooni aastaaeg, ball kui eksklusiivne seltskonnaüritus kullas-karras tantsimise, lõbutsemise, ilusate riietega. Sellest vastandlikkusest kasvab välja hermeneutiline kood: mis on sügisball? Mida kujutab endast see sügise depressiivsuse kombinatsioon filigraanse seltskonnatantsuga? Neljanda ehk empiirilise koodi leidmine pole samuti välistatud. On ju ball, mille oluliseks osaks on tantsimine, paratamatult seotud liikumisega, samuti on tal üritusena kindel algus ja lõpp, kuid võib-olla on see juba Barthes’i koodide piiridest välja venitamine.
Lugu ise jaotub seitsmeks aastaajale ja ilmanähtusele viitava pealkirjaga osaks, mis omakorda koosnevad viiest kuni seitsmest väiksemast ühe, äärmisele juhul kahe tegelase toimingutele ja mõtetele pühendatud nummerdatud peatükist. Pealkirjadeks on varasügis, äike, udu, hilissügis, esimene lumi ja talv. Aastaaegade puhul on tegemist referentsiaalse kood, viidates kronoloogiale ning ilmanähtusel korral /SEEMiline – äike kui metsik, udu kui vaibuv, esimene lumi kui uus lootus või hermeneutiline - Kui ball (viib meid tagasi pealkirja juurde) on inimeste üksteisest eraldatud tantsud, mis lõpus kokku põimuvad, mis on selles kontekstis äike, mis udu, mis on nende vasted inimsuhetes?/
Peategelasi on kokku kuus: neli meest, üks naine ja üks laps. Eero, Laura, Theo ja Peeter esinevad ainult eesnimedega, Maurer ainult perekonnanimega ning August Kask täisnimega. Kui mingit koodi siit leida, siis tõenäoliselt referatiivset/sümboolset, sest eesnimega kutsutakse tavaliselt sõpru ja tuttavaid, perekonnanimega (mis on kergelt derogatiivne) võõramaid ning täisnimi on austustväärivate võõraste jaoks. See võib muidugi sõltuda ka lugejast, kuidas neid lähedusastmeid tajutakse. Selline eristus tekitab ka küsimuse: miks esinevad nad just nendel n.-ö. tutvusetasandil? 

Loo juhatab sisse Viivi Luige luuletus, mis juba oma olemuse (luuletus/luuletamine kui viide intelligentsusele, loovusele, tunnetele, aga ka melanhooliale, üksindusele, haavatavusele) poolest lisab teosele veelgi lüürilisust ja tundlikkust. Kuigi terve luuletus on väga tähenduslik, tooksin esile vaid mõned read: 

„Juhtub imesid, ja saatused ei lõiku, surma-aasta asemel on seni tekstis tärn. /../ Tume ohutunne tekib luuletajal. – Siin areneb edasi juba raamatu pealkirja esimeses pooles esile kerkinud küsimus hääbumisest, millest on nüüd saanud surm ning otsesõnu tuuakse esile lõikuvad saatused, mis selleni peaksid viima. Tekib müsteerium, vihjatakse inimeste saatuste kokkupuutumisest põhjustatud surmale, mis siiski ime läbi ei juhtu. Siin on tegemist pettusega, sest raamatu lõpus saab August Kask surma. Luuletus aga pole Mati Undi enda oma ning seega ei peagi ta ülejäänud tegevusega täiesti kooskõlas olema, viies lugeja sobivasse meeleollu.
Järgnevalt on ära toodud mõningad kahe peategelasega, Eero ja Lauraga seoses olevad erinevaid koode kandvad leksiad, ilma neid pikemalt lahti seletamata. Eero ja Laura just seepärast, et nende kahe suhe on tegelaste ühistest „tantsudest” kõige delikaatsem ja vastavalt juba pealkirjas välja toodud leksiale „ball” sobilikult romantiline ning toimub naise ja mehe vahel.
„Midagi pidi ju juhtuma.” – Esimene lause, selgelt hermeneutiline kood, mis jätkab luuletusega loodud pinget ning jätkub järgmises lõigus: „Selgi aastal, nagu igal teisel, oli palju märke ja ennustusi, mis mõjusid neile, kes selleks vaid valmis olid.” (järgneb loetelu erinevatest märkidest) „Kõik see kokku meenutas elu, kuid sundis ometi valvsaks, ja Eero aimas halba …” kuid lause lõpp lõhub pingestatuse ja toob esile korduse teema: „…nagu alati.”
Eero ja tema naise soolaleivapeol „üks sõber aga jonnis ja istus väljas trepil. Eero ei saanud aru, mis tal viga on.” – Hermeneutiline kood, tekib küsimus sõbra halva tuju põhjuse kohta ning ka seemiline kood, mis näitab Eero ignorantsust oma naise ja sõbra afääri suhtes.
 „Naist ei olnud ikka veel, ja kui teda ei olnud ka kell neli, siis hakkas Eero pisut muretsema.” – uus mõistatus, seekord naise kadumine ja seemiline kood – ebakindlus; referentsiaalne kood – kellaaeg.
„Aga ta ei osanud midagi ette võtta.” – Abitus, seemiline kood. 
„Eerole tuli meelde, et on jõululaupäeva hommik.” – Referentsiaalne kood.
„Siis sisenes naine ja ta oli muutunud ja väga kurb.” – Hermeneutiline ja empiiriline kood.

„Naine ütles talle otsa vaatamata, et ta ei armasta enam Eerot, vaid Eero sõpra, seda, kes trepil istus.” – Mõistatuse lahendus; häbi ja reetmine, seemiline kood.
„Ja Eero mõtles, et nüüd on ta vaba. Ajutiselt vaba, leinaajaks prii.” – Seemiline kood – vabadus, aga ka kurbus. Sümboolne – vabadus = üksindus = lein.
„Aga kus on minu rahvas, minu lugeja? küsis Eero.” – Hermeneutiline kood, lisaks ilmselgele küsimusele „kus” ka küsimus, kes oleks Eero lugeja, keda ta otsib.
Nüüdseks on Eero ilma jäänud oma nn. tantsupartnerist ja liigub edasi üksinda, samas siiski partnerit otsides.

„Ehkki Laura ise töötas telefonivõrgus, ei olnud tal tehnikast nii palju aimu, et ta oleks teadnud, mis pildimasinal viga on.” – Seemiline kood – ignorantsus; referentsiaalne kood – keeruline tehnika, millest naised aru ei saa -> seemiline kood – naiselikkus.
„Laura käis lavatöölisega paar korda kohvikus.” – Empiiriline ja referentsiaalne kood.
„Kuu aja pärast selgus, et Laura on rase.” - 
„Lavatööline mossitas veel tükk aega ja teatas, et ta on aumees ning abiellub Lauraga.” – Seemiline kood – vastumeelsus ja ausus, abielu algus.
„Lõpuks tegi mees katset Laurat peksta ja siis andis Laura lahutuse sisse.” – Seemiline kood – vägivaldsus, abielu lõpp.
Ka Laura on jäänud üksinda, samuti isikliku tragöödia läbi nagu Eerogi. Mõlemad tegelased liiguvad oma rada pidi edasi, kuni purjus Eero satub juhuslikult Laura ukse taha.

„Ta ei mõelnud, valis ja helistas.” – Seemiline kood, impulsiivsus, empiiriline kood.

„Teistkordse helistamise peale tehti uks lahti ja ta astus sisse.” – Empiiriline kood.

Ja edasi Laura juurde:

„Kell oli pool kaksteist läbi.” – Referentsiaalne kood.

„Kes see võis olla?” – Hermeneutiline kood.


„Koridoris seisis kahvatu, sassis juustega nooremapoolne mees.” – Seemiline kood – metsikus.

„Ta tekitas Lauras  emalikke tundeid.” – Seemiline kood – naiselik hoolitsus.

Eero räägib, et tuttavad olla juba lahkunud „.. aga tegelikult ta polegi nende peale väga pahane, sest tal on nii ka väga hea olla.” – Seemiline – rahulik, tekkiv sümpaatia.

„Ma olen poeet, vastas mees.” – Referentsiaalne kood.

„Laura läks aknale ja seisis seal kaua, kuid kedagi ei ilmunud tema vaateväljale.” – Empiiriline kood, seemiline kood – nii uudishimu kui ehk tekkiv igatsus.

„Eero mõtles, kas nende vahel midagi juhtus, aga ta ei mäletanud.” – Hermeneutiline kood.

„Eero käis kõikide majade esised läbi ja otsis mõnd tundemärki, mida oleks osanud ööga kokku viia.” – Empiiriline kood, hermeneutiline kood.

„Minu armastatu on kaua ärkvel, mõtles Eero, minu lugeja, ta loeb õhtuti kaua, vatiteki all kägaras, tema aken on ainus, mis jääb põlema ja valvama.”


„Ta teadis, et nii ei saa see kesta.” – Hermeneutiline kood – midagi peaks toimuma, midagi muutuma.

Vahepeal toimub August Kasega fataalne autoõnnetus, mis toob hetkeks kokku kõik tegelased, välja arvatud Peetri.

„Siis tundsid Laura ja Eero teineteist ära.” – Väga oluline koht terve loo juures, selles ei taha koodi määratagi. Võib-olla hermeneutiline, kui see salapärane „midagi”, mis sügisballi kaks tantsijat kokku viib.

„Nii nad lahkusidki August Kase laiba juurest ja läksid Theo restorani, mis asus Maureri maja lähedal.” – Empiiriline kood ja samas leksia, mis seob omavahel peaaegu kõik tegelased, jättes jällegi Peetri kõrvale.

„Nüüd ei seganud neid enam miski.” – Seemiline kood – täius.
Barthesi sõnul loob iga lugejal ise selle teksti, mida ta loeb, ja selline tõlgendus sügisballist Eero ja Laura sügis- ja talvekuude jooksul tantsitud üksteisele üha lähenevast tantsust, mis kulmineerub nende abiellumisega epiloogis on üks nendest variantides, mida sellest raamatust võib välja lugeda, kuigi võimalusi on kindlasti palju erinevaid.
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